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r_[ otum facrum codicem olim posfedisfe Persas in {uam lin-
guam translatum fert fama, Reliquize vero hujus antique
verfionis librorum facrorum nullee quidem ad noftram perve-
nere cognitionem, Nonnulli nempe codicis. facri libri, quos
nunc translatos in linguam perficam habemus, omnes procul
dubio recentiorem agnofcunt wctatem, Inter libros Bibliorum
facrorum recentiori tempore perfice translatos, qui quidem
omnes multum utilitatis ad fenlum codicis facri eruendum enu-
cleandumque adferunt, pre ceteris infignis eft Pentateuchus
perficus, ~ Au&or hujus verfionis eft JacoBus TAwUsUS; .c/4-
deus a), a Tus (U”O'L’) urbe regionis Chorafan b) denomina.

tus, qui e textu hebrzo, in ulum Judworum in Perfia degen-
tium, in linguam'perficam transtulit Pentateuchum, Quz verfio
Pentateuchi, chara@eribus bebreis exarata, una cum OnQuE-
‘Lost & Saapiz verfionibus, Conftantinopoli anno 1551 edita
eft. Hzcce Conftantinopolitana Pentateuchi editio, cura WaL-
TONT, perlicis chara@eribus deinde exhibita eft in Bibliis Po-
lyglottis Anglicanis, TAwUsum vero accuratisfima idiomatig
perfici cognitione baud inftru@um fuisfe, ex ipfa verfione
patet, Sampius enim, nulla urgente necesfitate, voces hebreas
in fua retinuit verfione, perficee, vel [altim arabice apud
PERrsas fatis tritee, quee illis refpondeant, in fermone periico
etli adfuerint; vocabula, que, excepto Pentateucho perfico,
apud aultores perficos ‘vix occurrunt, ‘ad imitationem vocum
hebrearum iisdem’ refpondentiuvm, nonnumquam formasfe vide-

- tur,

a) Prolegomena in Biblia Sacra Polyglotta, Londini, MDCLVIT,
p. 102, : ) .

b) Hemseror, Bibl, 0, p. 1033,
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tur, e. g, ULJ\JsJ_s i 9 everfiones, Deut, XXXII, 20,
O exftinguetur, Levit, VI, 12, (§s\g-s juxta, penes,

apud, Genel. XXXIX, 10, &c.; haud raro pronus fuit ad con-
firutiones hebreas, easdem perlicis multo concinnius cum li-
cuisfet exprimerg; formas, qua verbis fermonis hebrei com-
petunt, variis modis infignivit, Pihel & Hiphil HeprzEORUM,
Pael & Aphel SyrORUM, plerumque verbis transitivis in (3l
five (yA-al expresfit, Hinc plurium verborum derivatorum
in Ol five A1l exeuntium, quz quidem non nifi rarius
apud audlores perficos occurrunt, frequens ufus in Pentateud
cho perfico. Hithpahelica vero HesrzZorum forma, per ver.
ba pasfiva fermonis perfici plerumque infignita eft apud Ta.
wusum, Haued raro forma hiphilica expresfa eft nominibus

& quodam verborum udﬁ' facere, uub dare, ng,r ferre ,
UL{’_/?I_.; jubere, (yos-s3 oftendere, U..LJJ_r. capere, &c,

nec non fimpliciter verbis a&ivis linguae perfice. Ubique
vero non fatis attendisfe videtur Tawusus ad varias cognatas
fignificationes, quaz alibi atque alibi competunt formis pihel &
hiphil, queque fignificationes haud raro differunt a fignificatu,
quo forma Kal eft conlpicua; conf, e, g, verfionem perlicam &
textum hebreum, Genef, L, 16. Exod. XX, 24, Nec cog-
_mitio interpretis perfici ubique fuffecit ad penitus eruendum &
enucleandum fenfuom loci cujusvis Pentateuchi hebrei, Hrmce
tamen objeQationes, qua in TAwusum cadere posfunt, minoe
ris fane {unt momenti; interpres enim landatus, cum de ce-
tero, ut ojudeus, verum genium hebraismi biblici perfpe@um
habuerit, [ummamgque perfpicue & vere reddendo textui hebrzo
adhibuerit curam, pretiom illius verfioni debitum haud denegare
volumus, Quin & verfio TAwus: haud raro multo felicius &
; con-

¢) Vox, ut videtur, formata ad imitationem Herrgzorum pluralis
eminentice,



concinnius quam prolixiores paraphrafes chaldez, exprimit
hebrzum textum, fummaque utilitati eft interpreti Bibliorum
facrorum, tum ideo, quod fit fa®a ex iplo textu originali,
comprobandeque veritati le@ionis hebreea perbene inferviat,
tum ideo, quod plane ad verbum reddens textum hebrzum
enucleando vero fenfui ejusdem haud parum coonducat, Hee.
bree voces, explica difficillime, e, g Dvan D™ Urim

& Thummim, Exod, XXVIII, 30, ~Levit, VIII, 8  Num.
XXVII, o1, 2%, Levit, XX, 27, pro quibus apud Tawue

sUM occurrunt F.A.:_)) I""J'))i’ sl, nec non hebr, 7o My,
quod hebrxis chara@eribus expresfum legitur », Exod, XXX,
20. Num, XXVII, 21, &c. plerumque in verlione perfica o-
mnino non translatz funt, Hasce tamen aliasque voces, que
potius explicari quam transferri poslunt, merito retinuit Ta-
WUSUS, in primis cum perfuafum {ibi habuisfe videatur fum.
mum ‘ranslatoris meritum in eo confiftere, ut verbo tenus
reddat textum originalem, Varia vocabula, in verfione Ta.
WwusI occurrentia, apud RicHARDsONUM d), nec nen in Zhefau-
ro Meninfkiano ), vel omnino non vel non fatis accommoda-
te ad fenfum Pentateuchi perfici expofita cum fint, nobismet,
edituris quoddam fpecimen philologicum, propofuimus expli-
care hasce voces, Propofitum procal dubio audacislimum,
tum, quod plurium linguarum orientalium cogznitio -intels
ligendz Tawust verfioni f{it necesfaria, tum quod Penta.
teuchus perficus fine omnibus fignis vocalium exhibitus (it
in Polyglottis Anglicanis, tum denique, quod defe@u vario-
rum f{ubfidiorum presfi, nobis non licuerit ubique f[atis alte

penetrare ad veritates verfionis laudatze, interdum] in profun-
do

d) Dicrionary, Persiaw, Aranic, Anp Excgrisa, London 1806, cui
accedit Volumen IL: DictioNaRY, Encrisu, PERSIAN, AND. ArA-
sic, Nondon, 1810,

¢) Tuesavrus Linguarium Orientalium Turcicz, Arasicz, PEpsicz,
Vienng Auftrie, MDCLXXX,



do abstrufas. Sublevaturi itaque le@ionem Pentateuchi perfici,
in Bibliis Polyglottis fignis vocalium carentis, vocibus perfi-
cis atque arabicis, qua in [picilegio noftro afferentur, appo-
nimus pronuntiationem, in qua fecuti cel, RicHARDsSONUM, lit-

teram (s expresfimus per : (s per s: G berj: g per ch: 7

t'l

per f.t-' z per kh: O per zg per ZJ" per J (U~ per & (w

per sh: Qo per % (S per z: Loper t: b per z: (3 per k:
& per k: s per Tz § per # (¢ (habitam pro confonante) per
y, f). Perficas voces, prepofita littera p, ab arabicis, qui:
bus littera a prefixa eft, diltinximus, Vocabula compofita e
voce perfica & arabica, vel arabica & perfica, infignita funt
litteris pa vel ap, Vocibus, que turcicam videntur agnofce.
re originem, addita quidem eft pronuntiatio, hasce tamen,
valde raro cum occurrant, prapofita quadam littera infignire
neces{arium haud duximus, [ed f{ententiam noftram (ub ipfa
voce expoluimus, Quod etiam in illo calu fadtum elt, cum
dubii heeflimus circa originem cujusdam vocis, Vocabulis vero
originis hebrzee, quz Tawusus in fua verfione, plerumque
fine omni mutatione, retinuit, adjungimus hebrzas voces, ex-
presfas fignis vocalium hebrzis, dijudicantes eadem, quippe -
queae procul dubio ufa non fint trita apud Persas, ad pro-
nuntiationem perficam non esle retorquenda,  Voces chalde=
& fyriace, quee illuftrationis cavsfa afferuntur, nec non alibi
atque alibi arabicee, prout ad contextum aptius fuerit, fingue
le fuis vocalium fignis expresfze fiftuntur. At nos juftus in.
cesfit timor fore, ut juveniles atque debiles humeri noftri, im-
pares fuftentando oneri a nobis {uscepto, eidem {uccumbant,
Nihilo tamen minus, confidentes fore, ut ii, qui perpenderint
difficultates, quibus cum nobis lu@&andum eft, @®=qui bonique
confulant tirocinium hocce, fpicilegium noltrum in ordine al-
phabetico afferre aggrediemur.

p.

f) Confer ulterius Praxfationem Lexici Rickardfoniani, {ub articulo:
ApverTisEMEST To Tue Quarto Epition,
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P wil—a. ur a-;’:_khq:mfl_, canalis, : Genel XXiV, 2o,

b Urbj\.z';:u'r abthanch Tn ab, 'aqllarihm, locus ubi

pecora adaquantur, Genef, XXX, 38,
2 LQ:LL%' akfadri:h_c;, ferpens major, vulgo draco, Deut,
.xx'x‘u,:'s,g; Lg;u\.:;f L et g, Lﬂsgf[ ajiiafl.t-r,_Genei'.

I, 21,  Exody VII, 12, pro quo L.-sb}.sj\’i aj.darfft_-z & )ujii
ajc'ia} quogue adhibentur, = Voces stu\_mf & Lﬂso\j\‘f 1, cc,

eodem modo esfe interpretandas patet inde, quod in textu
hebr. locis hisce tribus una eademque vox i legatur, ;ins
deque, quod nonuulla perfica vocabula promifcue feribantur
modo per .;;.'modo Per fis € 8. z_.\f Kach & j-\\.f" Kkaj lufeus,
ftrabo, ‘

2. ')L-._..g[ abzar , herba, vel radix odorifera; condimentum
ex berbis vel  radicibus odoriferis, paratum, aroma.r‘,fﬁ,;i,
etfi MeNINsKius pariter ~ac RicHARDsowUs : arabicam' eidem
tribuerint originem , vox perfica esfe videtur, Pluralis Ara-
b'cus;J‘?}ﬁ_\T-" abagir, voci )T).-._sl in Lexicis Gouir, MEN..’N-
sk & Rienarpsont additus, pro quo tameén in Pentateucho
Perfico. -ubique legitur Lol absarha, arabicam originem

hujus vocabuli non plene demonftrat. Nibil enim impedire
videtur, quominus ‘nomen perficuom ‘pluralem arabicum. asfu-
mat, pariter ac nomina arabica {ingularia terminationes’ plura-
les perficas pleramque adfcifcunt, et & plurales arabici, quo-
- rum tamen in vgr_ﬁope perf, Pentateuchi non obveniunt exem-
pla; apud - auctores’ perficos haud raro occurrant, Quin potius

. } . )

)}- 7
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)D.LQ’ videtar. esfe i, q’)‘{/_;f: etl he dug voees a cel, Me-
‘NINsk10r €0 diftinguantuT wivdo, “ut illa fi¢ eriginis arabicwe
proﬁunc?eturque_ebz;r, hxc, vero vocabulum perﬁcum effera-
turque abzar, Quam tamen prenunciationem non, esfe conftan-
‘tem Lexicon Ricuarpsont, ubi ly-3l' pronunciatur ati%c;r, o-
flendit. Terminatio yf ;, formandis nominibus loci inferviens,
videtur indicare originem ‘perficam vocis )F)._Jf quee,. )}..'J

&.)f}-.ﬂ fere idem cum fignificent, a perl, u! ab fpiendor,
nitor , forfan eft derivanda.  Hinc JJ_QF eft locus oblitus

herbis {plendentibus, virentibus & odoriferis; herba vel ra-
dix‘ odorifera ; aroma. Quam primam fignificationem licet ex:
emplis quidem’ perfpicuis oftendere non posiimusj viréris ta-
men & [plendoris notio, inde, quod femperuz'uzun mintts Tu=

netanis & Africe propriz mcohs dicatur sax_x.]f)f ol (vide
Gorn Lexicon {. v. )f)..\f) quodammodo confirmatar, Perfi-

cam origitem hujas  vocis' quoque indicare v:'detur, quud‘
perfico more, permutato (s in (3 pro )f ~3f haud raro’ dicatur
gfest afzar, Vocem )ﬁ:.sf apud ARABES non (atis esfe tritam,

-

preeterea demonfirat arabica Pentateuchi verfio', in’ qua, locis,

ubi apud Tawusumy vt Exod. XXV, 6, XXX, 7,123, 34_
¥XXE; 11, XXXV, 8, 15. &, )).ul' 0CCULTity "LAlA- L:: rtﬁ:
vel (1‘4...@ nmagh leglrur : )

Fo ) hbebr, DN, ‘qui, Exod. I, 14, Pro hacce he-

'br'ea voce, -quam TAwusus, - preeuntibus jim pataphrafi
cbaldeea OngugLost &' verhone {yriaca, . ob 1pfam natutarm

loci c_::at:,..ret_mqn allbs lgllur m..:r m:fﬁai‘i, 1,,,q P’O'

¥

ng=-
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nomen rglativufn ¥ kih vel keh qui, que, quod, (Vide
vocem wsg‘;j'f'(uo loco)

5.:::;!' hebr, mywx, Chald. i, lucus, Dent, XVI, 27,

f hebr, own, chald, ~ovn, facrificium pro reatu,
Levit. V, 16. VI, 6,17, VII, 1, 37. XIV, 12, Num, VI,
12 &c, lo figoificatione Vero reatus five deliéti, r;.’.'J apud
Tawusum occurrere non videtur,  Hebreorum enim 0w,
Genefl, XXVI, 10, ubi potisfime deli@um vel reatum f{ignifi-
cat, in verfione perf, translatum eft per ar.vocem Naca jaram
calpa, reatus, Sic & in paraphrafibus chaldeis IonATHANE
& Onguecost b, 1. non ~own fed ~aim culpa, noxa, rea-
tus, legitur. Circa ‘Levit, V, 19, ubi ("'M quoque occurrity
dubium quidem videtur, utrum facrificium pro deli@o, an

ipfum deliftum, fit intelligendum, Illud tamen videtur pre-
ferendum. In Lexico RicHARDsONI voci F‘”’T asham offenfio-

nis 1, criminis {ignificatus, quoque tribuitur, Videtur tamen
vox o4l offenlio, culpa, fi in hacce fignificatione apud Pegr-
sis occurrat, hebream vel chaldeam agnofcere originem,
Nec 4 crimen, fed tantummodo r_ml' isim (fecundum Rre

caarpsonuM isham) [ubligacula, femoralia (vide. Appendicem
Lexici MENINsKIL pag. 5746) apud MENINSKIUM occurrit,

p. le.b.mr ashubandam, transitivum v U....\_Lwr
ashuftan imper, ,__;_,_;:or;;!z;b; concutere, perturbare, Exod
XIV,° 24, i. q, (ol UJ_WT ashub dadan terrorem incutere,
perturbare Exod, XXIIt, o7,

Nsgps U_{:_,er E;’;dag;‘,. a w)ff' aludch j inquinatio, pol-
lutie; fimus, excrementnm, Deut, XXIH, 13, -
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U_}-ﬁ hebr. yi%, quercus, u u;jf hebr. Mno3 Jivn
quercus moeroris, Genel, XXXV, ) _]ON&THANUS, qu: ke,
habet amy3a jamine alius lu&us, videtur comparasfe vocem

hebr, ]w‘m cum chal, 7% alius} inepte fane, Quin potius
HEeBrZORUM Ji7n videtur esfe CHALDEORUM Yon arbor qua-

vis crasﬁor, quze vox apud DANIELEM in eodem quoque oce
currit {enfu, etfi apud HeBrRZos in general: notione arboris
non obveniat.

P, W= .aal amefhzafz part, przt, z& U.J_S_A_aaf ameﬁh-
tan; pr, mixtus, mixtio, "Hine: 1) turba mixta, Exod. XII,
58 9) res fpecie vel materia diver{=’; animalia he:erogenea.

woc a o] &8—*‘-5 ]amah: amekhtafz Levit, XIX, 19, (ad

nfum lingue dicendum quidem foret: ‘A.L:s:.,wr sl ftatus
enim conftrufus vocum, in s previa vocali brevi exeuntium,
non per additum (¢ fed per . five _impofitum litterz o infigni-
tur, quod tamen ab interprete Pegiateuchi perfico non eft obs

fervatum; plura qui defiderat exempla, adeat Levit, X1V,
15, XXIV, 11, XXV, 44, Num, XI, 18 &c) veflis mix-

tionis, b, e, veftis duplicis materize, w.s ] U.erga;htan
amekhtab conferere frugrbus fpeciei diverfw, Levit, XIX, 19,

M.E.L.zc’ A2 J‘k(' U.m&" gwhm girandan amelktrh finere
ut animalia heterogenea coéant ibid, Fl =g skl eft
U\E&Mra-m;}eh.tagﬁn, turba mixta, Num, XI, 4; in qua
ﬁgﬁiﬁcatione 70 mT (vida; fupra) quoque occurrit,

p. 'u:u[ anchal , qui, qu®, quod. u::.si in verfione iperf,

Pentateuch:, excepto, quod interrogative adhibitum non oceur-;
rat
’



et 9 T
rat, vices vocabuli %5~ keh f, kih plene agere videtur. Ple.

rumque s.r._;l-; ubi calus obliquus eft infigniendus, adlcifcit
pronomina perfonalia (0 man, ¢35 {5, )f 0, quibus fyllaba
Iy appenditur, Pro pronomine perfonali, in fenfu allato, de-
monfirativum (,)T an nonnumquam quoque adhibetur. m.JT
L~J~=‘ I""J _,.f anchah goim baan cui dixero, Genel, XXIV, 14,

Haud tamen raro pronomen perfonale five demonftrativam,
etfi cafus obliquus fit exprimendus, plane omittitur. Vide

Genef, VII, 4, IX, 17. XXIV, 24, 44 &, stF Bub
hamah anchah quodcunque, quidquid, omne id quod Genel,
XXXI, 12, tsq;_iT)o dar anchah ideo quod, Genel, VI, 3.
m;ruj_s chun anchah quemadmodam, Num, XXXIII, 56 &c.

Haud raro ux.;r abit in particulam, fignificantem: quum,
cum, Genel, VI, 4, quo, quorfum, Genef, XXX, 38. quod,
quia, ilquldem, Genef., XXXI, 4g,

P. B s sl andaw Iehmda_fz, a o\ andaw omne,
quod rei cuidam illinitur, linimentum, crufta parieti gypfo ob-
du@a, & BA_pum-ss khisidah hume@atus, maceratus; unde
sA-_p-m-s-t 9ASf linimento quafi humedtatus; intime addi.
&us, arftisfime conjun&tus, Genef. 1I, 24,

p. ‘-J!J‘ awaz, cum, J.'.\' JT)T awas t5, tecum, Genel,

V1, 18. per. U""\Jb{ awaz man per me, me ad]utore Genel,

XXX, £9 apud, Jf\_,bi amwaz o epud eum, Genel. XXIX, 3o0.
C L.
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p. Sjlsl awazs, cum, Genel. XXXIIT, 1. XLII, 7 &,

sl hebr, 29n, necromantes, Levit. XX, 27. Origo atque
fignificatio 7& ;__;)1 five 2%~ varie a variis exponuntur, Alii

nempe, herentes in fignificatione wtris, qua competit voci
M2, unde Miain wtres, Jobi XXXII, 19, 7o 2in expofue-
re vas agua plenum, in quo manium fimulacra apparuere,
Conf, Simonis Lexicon [, v. Quod etymon quoque fecuta eft
verfio greeca, in qua o 29N trapslatum eft dyyaseiuvdos ven-
triloquus, Amba vero he explicationes 7z 2in, f[ola deria
vatione cum nitantur, nec exemplis, e codice facro petitis,
oftendi posfint, pro minus certis videntur habende, Ad fie

dem tamen valde pronum eft, vocem 2ix, a r. ar, uﬁ: re-
, -

diit, reverfus eft, i. q. &>y, nec non fele abdidit occiditque

. ) = : f
Joly i. q. e, - delignare necromanten & mecromantiam, Que

ambe radicis L’;ﬁ: fignificationes optime cadunt in necroman-
tiam, cum no@iu exerceretur reducendisque mortuis occupare-
tur, Cui explicationi vocis 298 in primis arridet I Sam,
XXVIII, 8, ubi legitur: 25 “5uymy 2ina 5. ny- woop divi-
nés, quelo, mihi per necromantiam e mortuis producas mi-
hi, (dativus commodi) i, e quzlo, ope necromantiz e mor-
tuis producas mihi. Loco 7& (sl occurrit, Deut, XVII, 11,
perficup vocabulum ‘__/\.Aj..é - Sarparast, compofitum ex
3 sar & u.le,.‘ parast, Vox s in verfione penfﬁca Pen-
tateuchi, ut & alibi, varia fignificat, In genere ._w eft que-

vis extremitas, quodvis extremum, hinc: caput, Levit, 1V,
4 &ec, vertex, faltigiom, Genel, XI, 4 &c. initium, Exod,
XII, 2. Nuw. X, 10 &c. oftium, Genef, Il, 10. [ynecdochife
capillus, Deut, XX1, 12, conf. gr, xe@aAy, Matth, VI, 17,

Luc,
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Luc, VII, 46. A&. XXI, 24. metaphorice {umma, valor, Levit,
Vi, 5, preftantisfimum & fele@isfimum rei cujusdam, Exod,
XXX, 235 quas przcipuas vocis N fignificationes, in Pen-
tateucho occurrentes, hic apponendas duximus propter voca=
bulum _X-w,-3 .-, explicatu [ane difficillimum, QLWJ_e ver

J =S

ro, ut fatis {uperque oftendunt multz voces, quibus o
O a additur, e, g. o ] .c;:tz'.rh parast adorator
ignis, magus; u‘:_mJ-,s. fae-d-  Fhuda parast cultor Dei,

Vi compolfitionis itaque o eft venerator capitis, ca-

piticola, ~ Quz tamen explicatio incerta nec fatis commoda
eft, - Origo rs i videtur paulo altius repetenda, Vox nem-

pe w vocabuli compofiti - -3 e videtur explicanda:

caput mortui five caput mortuum. Cui -expofitioni 78 ._.

arridet paraphrafis chald. JonaTnani, que, Deut, XVIII, 11,
pro hebr, 2% babet aobw Nain pytho osfiumi, (vide Bux-
TorFil Lexicon Chald, Talm, & Rabb. p. 832) e qua para-
phrafi ipfa origo 7¢ u'i.md,-..s_ —w procul dubio petenda eft,
Hanc nempe paraphrafin confuluisfe TawusUM , vel inde patet,
quod voces! f.;,_i_.ﬂ '6;_31._.0 murdah ang?£ exfufcitans mor-
toum, Deut, XVIII, 11, pro quibus vocabulis in textu he-
brzo L. c, legitur v3ivm, bauferit ex eodem targum, nempe
e Levit, XIX, 31, quo loco hebr. 7o »39v7> redditum eft
mo1 pon exflufcitans manes, Conf. BuxTorrit Lexicon Chald:

Talm. & Rabb, pp. 669 & 670, Hinc verba verfionis per-
fice, Deut. XVIIL, 11, 500y e Jagnic et

Mo o S Codiby oKl aleb fand sarparast

wa
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wa murdah angez wa talab kana bean murdagan Videntur in.

terpretanda: confulens veneratorem capitis mortui, & eum,
qui gloriatur in fua fitum esfe poteftate exfufcitare mortuum,
& interrogans mortuos, b, e, =que is, qui folummodo confulit
necromanten, ac is, qui necromantiam iple exercet, ~Qua

quidem ratione di&iones u_m 3 S )._.n_f_.tf T &

U\ﬁJ_zo W Ly olb pro fynonymis funt haben-

de, textus tamen hebrzus 1, ¢. in eundem redit fenfum,
quomam voces, Dwr-m-[—L;N W‘m mterrogans mortuos, in textu
hebreo ibidem obum, inferviunt foli explicationi 7& 29N, quo-
cum 7o »3iv7Y loco hocce fignificatione convenire v:detur Vo-
ces 2 & wivm |, ¢, jam ab antiquis paraphraftis pro {yn-
onymis fuisfe habstas, oftendunt paraphrafis chald. ONQUE.
rosi & verfio fyriaca, Verfio nempe fyriaca [loco allato
habet ]ﬁo:_:oﬁa_g{, apud OnQuELOsUM e contrario legitur
M 317;:}. Ad vocem h_,s)' ngerendum elt 7o g,.'i--}', Levit,

XIX, 31. XX, 6. ol eft 70 hebr, Miain, quae vox fe-
cundum pluralem termmauonem My proprie quidem pertinet
ad m2in mulier nccromantiam exercens, 2% tamen, in
textu hcbr:eo, Levit; XIX, 31, XX, 6, cum legatur: manng
Dby, e coatrario, Levir, XX, 27, in uno eodemque fen-
fu, occurrat; ».dm 8 29N, cenlendum quoque eft numerus
pluralis 7¢ 23n, Que numerum pluralem 7¢ 2% delignandi
ratio inde forfan ducit ortum, quod 7o MN2iN, qui pluralis
in lingua hebrea, wmulieres divinationibus & artibus magicis
ab antiquisfimis inde temporibus fuisfe deditas cum conltet,
valde vetus pracul dubio eft, in vocem 23~ itidem fit trans.
latum.

sAD|
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agal hibr, momy (13 perf. fut, kal)'ero, “wial J_.‘J S |
ero_qui ero, Fxod, 1I, 14, i. e. Deus zternus fum.

z;b bagh, Deut, XXXII, 4, 5. Yocem 6\_: 1l cc, com-
parare quidem liceret, wel cum, diftiore ar. ﬁ‘ pr, ebul-

i . L -
litio & commotio fanguinis, a r, ar. ¢\_y, ‘in 'V, confufum

& perplexum fuit negotium,; efferbuit commotusque fuit Sfane
guis, (vide Gorum [, v,) ‘undé,’ cum effervelcentia fanguinis
apud Orientales baud raro  transferatur/ ad animi iracundiam
& libidinem, fic hebr, bon caluit, =xfvavit, adhibetur de .

ifacundia &. libidine, Deut XIX,'6, notio irm, iracundie,
injurizz & perverfitatis. facile ‘oritur, jcujus tamen derivate f{i-
gnificationis, qua voci é.*..? competeret, in Lexicis arabicis
non fit mentio, vel cum vocabulo turcico {';’Lg, ligamen, rodus,
laqueus, Cui explicationi 7& fb’ e turcica lingua petite, ip
primis arridet Deut, XXXII, 5, ubi tex'us hebrai verba; wpy
9hhney a Tawuso translata funt: s Lesasy E\3 bagh 18

pecha pech, Hinc é\_.} l. ¢, esfet verbalis translatio hebr,
vocis wpy, cujus primitiva fignificatio, a r, ar, U:té flexit

lignum, (vide Appendicem Lexici Goliani) vel a r, ar, ua_ Sic
contorlit comam, esfe videtur: contortus ferit, Quz explica~
tio vocis E\_.\ eo majori jure admittenda videtur, cum
hebr, Sh‘gqe: I. c. plane ad verbum perfice translatum reperia-
tur per Z.h..s\:_.x_s valde implicatus, varie contortus,

intricatus, unde translate contumax, pravos. Ex hac primi-
tiva notione nedi & laquei, quz d:&iom Ly in turcica
lingua competit, notio fraudulentiz, fraudis & perverfitatis

D fa-
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facile; derivatur, . Re@ins *tamen - 7o éL._s,: locis fupra al-

latis, cenlendum eft part, ¢, 1.’ re \...;; exorbitavit mo=
dum transgresfus elt; a vero deflexit, injulius fuit, = Conf.
Alcor, Sur, Il 175. VI, 145.

. ).JXL; baldar, fuperliminare,® Exod, XII, 22, 93,
(Conf; vocem )dj_}). 1

P }Sb\?' b.:;h.f;, vedis, pl.. Lﬁ_s)hl; bE_fEEﬁE veltes, Exod,
XXXV, 13, Pro sals dicitur quoque atls pahi, unde pl,
'st}ﬁs\._.g p;h_szz—a. Locis tamen Pentateuchi perfici, ut Exod,
XXXV, 14, 27, XXVIH,'6, 7, XXX, 4, 5. XXXV, 18,

&c. ubi hxc vox occurrit, per s femger, fcribitur,
P UL'\-‘!I.AQ[ s bar angrzandan, transit, vg U_,\m(‘_,‘fr‘

barang(:k.’z{an, imp, I_A.er: barangez; 1) facere ut qbis: furs

~ gat live exfiftat, excitare, Dent, XVIII, 15, 18, conf, Genef,
XXX VI, 8 '-2) erigérey Exod. XXV, 30, L. 2, 18, 33,
Num, 1, 51. Deat, XVI, 32, &, 3) conflituere, Leut.
XXVII, g XXIX, 13, 4 ftabilire, ratum facere, Num,

XX Xy X5, ‘L’J‘“ L.)u\...')!f-..ﬁ.c.i!j_g 'baranggé}z-ndan shart Qsbi.

lire feedus, promisfa alicui fa&a implenda curare, Levit,
XXV1, 9. Deut. VIII, 18, &c. Hac fignificatione convenit

L-)‘*-:‘,!r'-‘r-c—"t ¢ cum u‘f/f' wys durust  kardan ratum
facere, ftabilire, Num. XXX, 1%, Intransitive, in fenfu dj-
@u, occurrit; (N Kwyo durust shudan Rabiliri, ratom

fieri, Num. XXX, 6, ~ Deut, XIXs 15. ~ Oppofita verc ror



B

U(.J\JFI.A_CJI K & ‘U%f' Chuyo funts oy azurdan re-

probare, irritum reddere, Num, XXX, 6, 12, revocare, avocare,

Num, XXXII, 7, & o5 Vbl batil kardan irritum de-
3+ UJ" Sl

clarare, Num, XXX, 13, 16, abolere, Deut, XXXII, 26,
8) ratum habere, preftare, exlequi, Deut, XXVII, 26, Con-

firo@bum cum particula J_pf abar fignificat UL)\JL..«..C_:[[_\,
przponere, preficere, Deut, XXVIII, 36,

p. UU\J‘JT:I_S bar Eygndan , transit, rg U"‘\""Tf—‘ bar
Emadan, imp, (_;E,.s bar ay; facere ut quis prodeat {, afcen-
daft, fuftentare, nutrire, Genel. XLVII, 17 Primitiva verbi

le;_f'f__s lignificatio, Exod, XV, 13, ubi quzfio eft de iis,

qui ex Agypto in terram Canaan proficifcuntur, adhiberi gui=
dem potuisfet. Loco tamen hocce, etfi in textu hebr. ambobus

locis allatis pihelica forma zg %73 legatur pro warf
occurrit ;X\l rayandan ducere,

p. @uobid Ve bar darandan, transit, Tg Mo Ve bar
dashtan, inp, o s bar dar; facere ut quis aliquid extollat,

wA3hlo Ve JJM manzal bar derandan, facere ut cafira mo-
veantur, jubcre proficifci, Exod, XV, 22,

P 0p? bardar, a s bar fuper, fupra, & o dar
j i ;politionis foret fuperliminare, ut
janua, uvnde )"’ﬁ vl compolitionis Iol p 1are, o



& hxc vox in Lexico RicHARDsONIANO expofita eft, Signifi.
catio allata locum quidem habere potelt, Exod, XH, 7, &
voces \.sis_)od.,s .0 do bardarha, ibidem obvix, exponunturs
duz proje&ure fupra januam, — Ad genium lingux dicendum
quidem . foret: D93 9 do bardar, fubRantiva enim, que (e:

_Quuntur npomina numeralia cardinalia, in numero f{ingulari
conftruuntur, cujus tamen rei in verfione TAwUs! non habetur
refpe@us. — Qui fignificatus vel ex eo, quod 7o hebr, qipwn,
in textu hebr, 1. ¢, occurrens, per yo s ; zirdar (vide hancce

vocem [uo loco) perlice (it translatum, quodammodo confic-
matur, Nec huic expofitioni vocis yo.3 repugnare videntur

J
Exod. XII, 22, 23, ubi legitur; Lst:_)gfy a0y y08\s tal-
dar wado bardarff; fuperliminare & ambz proje@ure ad u-

tramgue partem [uperliminaris, Attamen, hzc projetura no-
tio firmis cum won nitatur fundamentis, nec vocem j0 3

fuperliminare liceat transferre, tum quod 1l, cc. ut & Deut.
VI, 9, XI, 20, in numero plurali occurrat, tum quod, Exod.

XII, 22, 23, conjunfta obveniat cum vocabulo yu¥ls: alia
hujus vocis explicatio quezratur necesfe eft, )9} nempe, a
y» in, (que fignificatio parlicul:efg interdum competit, e, g.
UJ'L’f bar tarf pr, in latere, angulo; feorlim) & e jas

nua, videtur esle poftis, fic di@us, quod valve januae fint
infixee pofti, atque in eodem moveantur. Cui explicationi 7
27 arridet fignificatio certa hebr. vocis mpD, in textua

hebr, 11, cc, occurrentis, que, a chald, 17 moveri, fefe mo-
vere, poflis apte exponitur,

] p'



